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 آن  ریبرگردان مشتقات باب استفعال و تأث اضافهحذف و 

 البلاغههای نهجهای خطبهدر ترجمه
 ** رافکنیش نیحس/ * پوزه یمعصومه نصار

 11/18/1011 تاریخ پذیرش:   18/17/1011 تاریخ دریافت:
 دهیچک

توجااه بااه کیفیااه ترجمااه متون دینی از جملااه قرآن  نه  الباغااه و حاادیاا    

ها  این متون  جهه صااایانه از آن هو آشاااکار اساااه و ارزیابی ترجمموضاااوعی مهم 

های این متون  که تاکنون ترجمه هضاارورآ و اهمیه و ارزش دو چندان داردن از جمل

ا الباغه اساااه   امکتاب شاااریف نه  گونااگونی از آن باه زبان فارسااای انجا  گرفته 

ه فارسااای وجود دارد  این هایی که در ترجمۀ از عربی بدلیال کااساااتیطورکلی باهباه

اند. در پژوهش حاضر تاش ها مورد نقد و بررسای بسیاری از ادیبان قرار گرفتهترجمه

برگردان مشااتقاآ باب  هتحلیلی موارد حذف و اضاااف-شااده اسااه با روش توصاایفی

اسااااس  الباغه مورد مدالعه قرار گیرد. براینهاای نه خدباه اساااتفعاا  در ترجماه

الباغه های نه مورد از مشااتقاآ باب اسااتفعا  از کل خدبه 11به های مربو  داده

الباغه  فیض الاساا   انصاری  شهیدی  زمانی  ترجمۀ فارسای نه  5انتخاب و در 

دهد  مصااادیق های این پژوهش نشااان میدشااتی( مورد بررساای قرار گرفتند. یافته

ای یاد شااده آساای  هبرگردان مشااتقاآ باب اسااتفعا  که به ترجمه هحذف و اضاااف

 -2حذف معانی باب اساااتفعا .  -1های نابجا شاااامل: اناد  عباارتناد از: حاذفزده

 -نابجا شاااامل: الف اضاااافهحذف عناصااار دساااتوری و  -3حاذف صاااناایع باغی. 

های تفساایری نامناساا  افزوده -های تفساایری غیر لاز  و نادرسااه والگان. بافزوده

الگان. از نظر کمّی نیز گزارش آماری عملکرد گویی در ترجمه و گساااترده -والگان. ج  

الاساااا  فیض ترجمههاای مورد بررسااای  بیاانگر این اساااه که مترجماان در نموناه

اند اما مجمو  عملکرد دشاااتی بیشاااترین تعاداد لدزش را داشاااته هکمترین و ترجما
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 یدیکلواژگان 
 .الباغه  نقد ترجمه  حذف  اضافه  باب استفعا های نه خدبه 

 .مقدمه1
های موجود در بطن خود، با مشممالاتی همراا ا مما هه ترجمه ترجمه م ون دیای، به دلیل حسا یا

حا عاوان شاهاار نثر فای در اوج ف االبلاغه نیز بههه نهج مایر م ون هم ر با آن مواجه ا ما. ازآنجایی
هادا از مسائل بلاغی، لاوی و ادبی ا ا  ازاینو  برانگیز رو م رجمان آن ر ال ی دشوار و  الشبلاغا و آ

 باشد.هشاد هه طبیع اً نیازماد تجربه و ت  ص و دانش لازم در حوزا مطالعات ترجمه میبه دوش می
ای و به شیوا نقد ادبی و با ا  تادا از معاجم رو  ووهش حاضمر درصمدد ا ا تا با روش ه اب انهازاین

های البلاغه نگاش ه شدا ا ا به  الشم  لف لاوی، هم این ا م تادا از شروح و تتا یری هه بر نهج
ق ماظور انجام تحقیبرگردان مشممم قات با  ا ممم تعال بپردازد. به اضمممافه یش روی م رجمان در حذف و 

البلاغه مورد جسمم جو قرار گرفا و تمامی های نهجال در خطبهحاضممر، اب دا تمامی مشمم قات با  ا مم تع
 ها، برای د مم یابی به فهم دقیقعبارات شممامل این مشمم قات ا مم  راج گردید.  ا از ا مم  راج این وا ا

مراجعه و با توجه به همه « البلاغهشمممروح م عدد نهج»و« معاجم م  لف لاوی»هما و لامات بهمعمانی وا ا
ترین ها ا مم اباط گردید  و درنهایا، مهمترین معاا برای وا ا ن شممرای  لازم، صممحی،قراین و در نظر گرف
برگردان مشم قات با  ا م تعال معرفی شمدا و تمامی عباراتی هه مشم مل بر آن  اضمافهم مادیق حذف و 

ه تک عبارات در مقاله وجود ندارد بیک برر ممی شممد. ازآنجاهه مجال برای بیان تکبهم ممادیق باشممد یک
 بیان  اد مثال برای هر مورد از م ادیق بسادا شد. 

دا یک از م رجمان یادشدر  ایان با ا م تادا از مطالعات اجمالی صمورت گرف ه، مش ص شد هه هدام
اند.  هبرگردان مش قات با  ا  تعال داش هالبلاغه هم رین و بیشم رین لازش را درزمیاه حذف و اضافنهج

، نیاز به البلاغههای م رجمان ه ا  نهجتر میزان لازشبرای قضمماوت دقیق الب ه لازم به اشممارا ا مما هه
 دهد.می توجههای قابلمطالعات آماری بیش ری ا ا  ولی برر ی اجمالی صورت گرف ه نشان از لازش

هه  البلاغه این ا اهای نهجهای یادشدا از میان انبوا ترجمهلازم به رهر ا ا دلیل ان  ا  ترجمه
باشد لذا توضیحات موردنیاز، داخل  ران ز رهرشدا ای وفادار به م ن مبدأ میفی  الا لام ترجمهترجمه 

ی ها، علاوا بر صحا و تطبیق یاایک وا گان عربی شهیدی نیز نسبا به دیگر ترجمها ا. مزیا ترجمه
ای ادبی هآرایش به فار ی، در مراعات ویوگی ادبی این اثر جاودانی، یعای به هار بردن صاایع لتظی و

 .شدا ا اهای آزاد ان  ا هایی از ترجمهعاوان نمونههای یادشدا بهویوا  جع ا ا و بقیه ترجمهبه
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 بیان مساله1-1

ا هاد، باید مطابق م ن بوداز اصول مهم و ا ا ی در ترجمه آن ا ا هه متاهیمی هه ترجمه القاء می
ش، 1891اصمطلاح هاهش در ترجمه دیدا نشمود.)صتوی، و در قیا  با آن همبودی نداشم ه باشمد و به 

( الب ه با توجه به نسممبی بودن زبان و این هه انطباق صممد در صممد م ون مبدأ و مق ممد همیشممه 119ص 
وان ت ذیر نیسما، شمایسم ه ا ما امانا در ترجمه را به صورت نسبی بگیریم. زیرا هید  یامی را نمیاماان

ا هبانی به زبان دیگر ما قل هرد. این مسأله به  اخ ارهای م تاوت زبانبدون تاییر در صمورت و معای از ز 
ها معای یا معانی ویوا خود هاد  هر یک از این وا اگردد. هر زبانی از وا گان خاص خود ا  تادا میباز می

به  یها در هر زبان تابع قواعد خاصمی ا ا و در نهایا جملاتی هه در هر زبانرا دارا ما، هماشمیای وا ا
ای برای خود داشممم مه باشمممد هه در ن یجه ان قال هر یک از این توانمد معای یما معمانی ویوارود میهمار می

ماید. نهایی دیگر اماان  ذیر نمیها یا اضافه هردن ویوگیجملات بدون د م ااری، حذف برخی از ویوگی
و عااصر گاا به عمد یا بدون عمد و  ای از اجزاءاما گاهی در ترجمه عااصمر  اخ اری م ون زبان مبدأ،  ارا

گردند، و این در مواردی صممادق ا مما هه  مماخ ار زبانی زبان انگاری و تسممام، حذف مییا به دلیل  ممهل
 ه گونه موارد نه تاها جایز، بلاه بایس ه و شایسهاد. حذف را در اینفار می و ف ماحا نحوی آن اق ضما می

ضمایر، حروف"به ویوا حروف جر زاید" و تارارها، ولی حذف نابجا  دانیم. حذف بجا و شمایس ه عموماً درمی
 گیرد.در تمامی  طوح هلمه"ا م، فعل، حرف" عبارت و جمله صورت می

هایی در تعادل  مماخ اری میان  مماخ ار م ن مبدأ و هه حذف نابجا موجش اشمماال و دشممواریآن اان
 هاد. و نیزی را در م ن ترجمه ایجاد میشمممود، افزودن نابجا نیز مشمممالات ممماخ مار ترجممۀ فمار مممی می

هم ااناه حذف بجا از باف ار و م ن ترجمه در ف مماحا  مماخ اری زبان فار ممی، تأثیری شممایسمم ه و مثبا 
همای معامایی و مح وایی و ایضممماح  یمام به گمذارد، افزودن بجما بر م ن ترجممه نیز در گشمممودن ابهماممی

گیرد: اول، آنجا هه م ن ن بجا در دو مورد عمدا صمممورت میخوانامدگان ترجمه تأثیری بسمممزا دارد. افزود
ترجمه یا عااصمممری از جمله)هلمات، لاات، اصمممطلاحات، تعبیرات و...( دارای ابهام و غمو  باشمممد و یا 
فهم معمانی و یما مح وای م ن مبمدأ با آن ترجمه  ادان میسمممر نباشمممد. معمولًا در این گونه موارد هلمه یا 

افزایاد تا این ابهام و عمو  و همایی را بر بماف مار و یما م ن ترجممه میه و یما جملمههلممات، عبمارت و جملم
در این  هلال])([-های نگارشممی بویوا قلا ][ یا قلا دشممواری از بین برود. الب ه بهرا گرف ن از نشممانه

گسس ه  أ موجشمورد، لازم و بایس ه خواهد بود. دوم، آنجا هه نیتزودن عااصر یا اجزایی بر ترجمۀ م ن مبد
شممدن زنجیرۀ  مماخ اری و باف اری و به  ممبش آن موجش ابهام و اغلاق نحوی و  مماخ اری در م ن ترجمه 
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های محذوف مربوط به همین بحث ا مما. در این مورد نیز ضممرورت شممود. ترجمه هلمات، عبارات و جمله
 .(183ش، ص 1891قلا ])([ بهرا بگیریم.) اعدی، -دارد از نشانۀ نگارشی هلال

البللاغه، ازجمله م ون دیای ا ما هه برر می ترجمه آن مورد توجه ادیبان بسیاری ه ا  شمریف نهج
ند. اما اقرار گرف مه ا ممما. م رجممان م  لتی بما رویاردهایی م  لف این ه ا  ارزشمممماد را ترجمه نمودا

 رجمهتجمی را برای هایی وجود دارد هه هر م ر ناگت ه  یدا مما هه در ترجمه از عربی به فار ممی لازشممگاا
های نهج البلاغه، عبارتاد از، های دیدا شممدا در ترجمههشمماند. برخی از لازشممگاابدون خطا به  الش می

ان برگرد اضممافهنابجا در برگردان مشمم قات با  ا مم تعال ا مما. از م ممادیق مهم حذف و  اضممافهحذف و 
حذف  -1عبارتاد از: انواع حذف نابجا:  اند،های یاد شممدا آ ممیش زدامشمم قات با  ا مم تعال هه به ترجمه

. 1نابجا:  اضمممافهحذف عااصمممر د ممم وری. انواع  -8حذف صممماایع بلاغی.  -1معمانی بما  ا ممم تعال. 
 -8همای تتسمممیری نماماا مممش وا گان. افزودا -1همای تتسمممیری غیر لازم و نمادر ممما وا گمان. افزودا

 گویی در ترجمه وا گانگس ردا
 نابجا در برگردان مش قات اضافهترین م مادیق حذف و ، بلاه از مهمم مادیق فوق، نه از با  ح مر

ی تواند موارد دیگری نیز بد مما دهد هه به اق ضمماتر میبا  ا مم تعال هسمم اد و مطالعات بیشمم ر و دقیق
، شمود. هم این  رداخ ن تت میلی به م ادیق بیش ر ماخ ار این نوشم ار از  رداخ ن به آنها خودداری می

ی ترین م ادیقرو در این  ووهش برخی از مهمله نوشم اری در  ط، یک مقاله ا ا، از اینخارج از حوصم
 شود.نابجا هس اد، برر ی می اضافههه مس عد لازش این دو گونه از حذف و 

 سؤال پژوهش-1-2

برگردان مشم قات با  ا م تعال به  ه شالی در  اضمافه مؤال اصملی   ووهش این ا ما هه حذف و 
 البلاغه نمود یاف ه ا ا؟ش نهجهای خطترجمه

برگردان مش قات با  ا  تعال هه به  اضافهشمدا، م مادیق حذف و برا ما  مطالعات اجمالی  انجام
 گردد:اند، به دو حوزا برمیهای یاد شدا آ یش زداترجمه
 های یاد شدا. حذف نابجا و م ادیق آن در ترجمه1
رو  مماخ ار مقاله در دو ب ش و در زیر یاد شممدا. ازهمینهای نابجا و م ممادیق آن در ترجمه اضممافه. 1

 همین دو عاوان،  امان یاف ه ا ا.

 پیشینه پژوهش -1-5

ممبا به البلاغه نسهای نهجبرگردان مشممم قات با  ا مم تعال در خطبه اضافهتاهاون دربارۀ حذف و  
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نامه ندربارۀ این متهوم، دو  ایا اج ترجمۀ ما  ش، نقدی صمممورت نگرف ه ا ممما. تاها  ووهش قابل توجه 
البلاغمه، ترجممۀ آی ی و همای نهجنقمد و برر مممی ترجممۀ مشممم قمات بما  ا ممم تعمال در نمماممه»بما عاوان 

های مش قات برر می و نقد معادل»( و1891ماترد، راد، محمد عشمایری)مرتضمی نعیمی« الا ملامفی 
 های آی ی، ان اری، بهش ی، دش ی،ترجمه البلاغه،های نهجهای فار ی حامابا  ا  تعال در ترجمه

 ( ا ا.1899ماترد،  )مجید رو  ا، محمد عشایری« الا لامشهیدی، فی 

 های یاد شدهحذف نابجا و مصادیق آن در ترجمه-2
اد و هاحذف، فرآیادی ماتی از ترجمه ا مما هه هید هدام از صمماحش نظران ترجمه، آن را تجویز  نمی

داناد  حذف برگردان مشممم قات با  ا ممم تعال در داری در ترجمه میدم اماناآن را از عواممل اصممملی عم
 ملاحظه ا ا:های زیر قابلهای یاد شدا، به شالترجمه

 حذف معانی باب استفعال -2-1

ابما  ا ممم تعمال یای از  رهماربرد ترین بما  ای ههای افعال ثلاثی مزید ا ممما هه با قرار گرف ن ماد 
معانی م عددی می شود. معاای هاربردی فراگیر این با ، طلش ا مممما لیان مش ص در آن باعث افادا 

( و 121، ص1ق، ج1381م اا ممممممممممش با مق ضمممای حال در معانی دیگری از جمله مبالاه) مممیوطی، 
رود. "طلش"، "مبالاه" و"اع قاد"با ایااه از معروف رین و ( بمه همار می813م، ص1111اع قماد)زم شمممری، 

 تعال ا ممما باز هم از میدان توجه و دقا برخی م رجمان خارج اف ادا و همین رایج رین معانی با  ا ممم
 شود:هایی از این د ا نقل میهای یاد شدا ا ا.  حال نمونهامر موجش بروز خطا در ترجمه

 نمونه اول: طلب

 شود:هاد و به دو گونه ت ور میفعل را از متعول درخوا ا می مادادر این معاا، فاعل،  
: از او خوا  م هه باویسد.الف( طل هر ب ر ا    ش صری، )حقیقی(: ماناد ا   

د: خوا ممم م هه میخ از دیوار بیرون بیاید. در ایاجا   ( طلش تقریری )مجازی(: ماناد ا ممم  رجار الوت 
خواهمد میخ را بیرون بیماورد و  مممعی و زحما فاعل برای بیرون آوردن میخ فماعمل بما اج هماد و تلاش می

یاء هاد بیرون آید. باابراین اگر م علق ا م تعل، از اشممگاشم ه شمدا ا ما هه از میخ طلش میمازله این انبه
ا، ص تباشمممد طلش مجازی خواهد بود و اگر م علق انسمممان باشمممد طلش، حقیقی خواهد بود.)طالقانی، بی

83.) 
 دهیم:بارا به تاا ش دو شاهد مثال را مورد برر ی قرار میدر این



 

  134 

ش
پژوه

ها
 ی

ج
نه

البلاغه،
 

بهار
1401

شماره
 ،

72
 

134 

 یعً ع  م
عمُسْ م

ععععععععع ُ هم مَ دُْ ع  ٌ ُ و
زُعام فْسدُدُدُُ عنم مَ ع لان عإم ُُ ام

عیُْ علام مَ سدُدُم ع عیُمْ
علام نم ؤُْمم

َْ ع  نٌ
م
عأ م ع هن َدم ادُم مَ َُّو ع

لم َْ یدُعع-مَ   حم
عیم م لُعدم لام ععم مَ َع یِْدُم لم مَ ع ًَ

َ م مِ یعً ع  م
 (112)خطبةمُسْ م

" از ریشمه"ز یدر ز 
" را به معا -ی -لاا شماا مان فعل مضمارع"ی  لر تع   ای، ضمد نق ان، رشد ود" بر وزن"ی 

یداً"، ا ممم نمو و زیاد شممدن و در با  ا مم تعال به معاای طلش زیادت دانسمم ه ز 
سممْ   اند  و در این عبارت"مر

"، یعای هسمممی هه زیادتی را می یدر ز 
سمم   : 9ق، ج1311  ابن  مممیدا، 121ق: 1313طلبد.)فیومی، فاعل"ی 

 (813ش: 1831  حیدری، 1813: 1ق، ج1311    مو ی، 33
دهد هه هموارا از خود عیش جویی در این فراز از خطبه، از احوال مؤمن را  ین خبر می مام علیا

می هاد، و خواهان افزایش هار نیك از نتا ا ا، تا در  مهم دیگری به  ویادگان راا حق بدهد)هاشمی 
  ردازیم:های یاد شدا می(. ایاک به برر ی ترجمه191ق، ص 1311خوئی، 

ر اند هاد و صمب، را به شش نمیو ای بادگان خدا بدانید هه مؤمن شمش صمب، نمی» فی  الا ملام:
)از  ادتر از آن ه نمودا ا ایز هاد، و  یش جوئی میمگر آناه به نتا خود بد گمان ا ما و  یو م ه از او ع

 (323: 8ش، ج1819الا لام،  ی)ف« طلبد.از آن میطاعا و بادگی( 
ااه از یر اند، جز ا ید شش و صبحی را به  حر نمید، هه مؤمن هیبدانن را یبادگان خدا ا»ان ماری: 

 )ان اری« .ادتی )عبادت( ا ایو از آن خواهان ز هاد، یش جوئی میشمه از او عینتا خود بدگمان، و هم
 (331قمی، بی تا: 

تا ه نر مماند جز همان شممش را به روز و روز را به شممش نمیید هه مرد با ایبادگان خدا بدان»شممهیدی: 
هم مییخود را نزد خو دی، ی)شمممه« شممممارد...و ممم مه بما آن ع ا  دارد، و گااهاارش مییدانمد،  ش م  

 (131ش: 1813
ا شممه خود ر ید دارد و همید هه مؤمن شممش و روز نسممبا به خودش تردیبادگان خدا شممما بدان»زمانی: 

 (311ق: 1311)زمانی، ...« رودل هردن خود مییدنبال تامداند و  یناقص م
هه  ر مماند جز آنمان، شممش را به روز، و روز را به شممش نمیید هه انسممان با ایبادگان خدا بدان»دشمم ی: 

هم میینتا خو )دشممم ی، «  شممممارد...هاد، و گااا هارش میداند، هموارا نتا را  مممرزنش میش را م  
 (888ش: 1819

ید  های یاد شممدا ملاحظه گردید هه در ترجمه عبارت، بابا برر ممی ترجمه  ز 
سمم   حذف نابجای جمله"مر

ها"، در ان قال متاد و متهوم عبارت خلل وارد هردا ا ما. فق  در ترجمه فی  الا لام و ان اری ها  ی  ل 
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شممود و همه آن ه عبارت یاد شممدا گویای آن ا مما، ماعاا شممدا ا مما و در ترجمه زمانی نیز دیدا نمی
ها" ا ا.ای رود" ترجمهل هردن خود مییعبارت"دنبال تام ید ل  ز 

س    متهومی از عبارت"مر
 دْتُع اْعم َْ م ع؛ 

َ م َنِم
م م دْتُعبِم اْعم َْ م ع  مَ َع م َنِم

عم م رْتُعبم مِ
 (81)خطبه/  عم

" به معاای"به تاهایی و مسممم قل به  دد ب  " بر  راهادگی دلالا دارد و"ا  ممم   د  د  از دیدگاا لاا  ووهان، وا ة"ب 
  13: 3ق، ج1319دی، ی  فراه129: 9ق، ج1313حش،   صا31: ق، ج1311هاری  رداخ ن" )ازهری، 

(، در معاای اصملی با  ا م تعال، یعای طلش به هار رف ه ا ا. همانگونه 333: 1ش، ج1812جوهری، 
فعل را از متعول  ماداهه رهر شمممد، معاای هاربردی فراگیر این با ، طلش ا ممممممممما. در این معاا فاعل، 

گاهی نیز فق  موجش این می شود هه هاری از فاعل  ر بزند. ماناد  قبلی و نمونههاد ماناد درخوا ما می
دٌ یعای شم  می ماح ر به فرد بودن را در نظر و رای خود دارد. و یاد شمدا. بدین نمونه ب 

سم   معای فلانٌ مر
 توان معاای درخوا ا را هم ت ور هرد.های این د  ه، میدر بیش ر مثال
راد یبه اگر صمممحایلا و برتری خود بر دیان اف  ار و اثبات فضمممین خطبه را به عاوان بیا امام علی

رو،  یزی ا ممما هه برای د ممما یاف ن به آن هردا اند و دو وا ا"عاان: ل جام، افسمممار مرهو " و"رهان: گ 
 ی هه با آن لیهس اد، در عبارت حضرت برای فض های ا مش مسابقهیوگیشمود" هه از ومی¬مسمابقه برگزار

ا. جها ه هردا ا یل نتسمانی را به ا مش مسمابقه تشمبیشمود ا م عارا آمدا و فضمامینتا انسمان هامل 
هان له خوشاودی خداوند و  عادت جیهردند، تا بدان و لا میین بودا هه صحابه، هسش فضیمشابها ا

با توجه به  گرف اد. ولیگر ماناد ا مبهای مسابقه  بقا مییادین جها بر یابدی را به د ما آورند، و در ا
( 113ق، ص 1311گران داشمم اد، )بحرانی، یلا را نسممبا به دین درجه فضممین هه آن حضممرت هامل ر یا

(، یعای  اان بود 113: 1ش، ج1813انتردت به" )بیهقی هیذری،  یفرممایاد: "ا ممم بددت بالرهان أمی
 دان، جایزا مسابقه را به تاهایی از آن خود هردم.ین میهه در ا

  ردازیم:ا میهای یاد شداهاون به ترجمه
ر ش مشممالات به  ابای حاضممیل را گرف ه  رواز نمودم )برای گشممای ا زمام فضمما»فی  الا مملام: 

 (111، 1ش، ج1819الا لام،  ی)ف.« گوی آن فضائل را بردمشدم( و می
ز( فضائل را گرف ه و  رواز هردم )به هر طرف خوا  م تاخ م( تا ی ا عاان)رخش  مبك خ»ان ماری: 

 (113. )ان اری قمی، بی تا، ص دان مجاهدت( ربودمیبقا را)از مگوی  ااه یا
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 دی،ی)شممه.« شمم ر جهاندمیاز همه  لا عاان گشممادا راندم، و مرهش مسممابقا را یفضمم»شممهیدی: 
 (81ش، ص 1813

)زمانی، .« اف میزا مسمممابقه د ممما یبر جااز آنهما جلو زدم زممام امور را در د ممما گرف م و »زممانی: 
 (91ق، ص 1311

دان یم گوی  بقا را)ازااه یز( فضمائل را گرف ه و  رواز هردم تا ای ا عاان)رخش  مبك خ»دشم ی: 
 (.91ش، ص1819. )دش ی، مجاهدت( ربودم

اصممولا"ا مم بداد" به معاای هاار زدن دیگران و باقی ماندن شمم ص به تاهایی ا مما و به همین جها 
" گوید"جایزا مسممابقه را ربودملذا وق ی م رجم میهم از مادا"بدد" به معاای" راهادن" گرف ه شممدا ا مما. 

" را از دقا انداخ ه ا مما. باابراین با توجه به آن ه رهر شممد و با بر  دتر بد  های رجمهر ممی تمعاای فعل"ا  مم  
هایم، همه آن ه عبارت یاد شممدا گویای آن ا مما، ماعاا نشممدا ا ممما و ترجمه ینامبردا مشمماهدا م

 رد.م رجمان دقا م ن مبدا را ندا
 تر آن ا ا هه نوش ه شود:بر این ا ا ، دقیق

 از آن خود هردم. به تاهایی ا افسار فضائل را گرف ه  رواز نمودم و جایزا مسابقه را 
 نمونه دوم: مبالغه

ثلاثی مزید فعلی ا مما هه به حروف اصمملی آن یک یا بیش از یک حرف افزودا شممود و این افزودن یا 
ترتیش گاهی ( بدین21، ص1111باشمممد. )ا ممم رآبادی، ایجاد معاایی جدید میبرای الحاق ا ممما یا برای 

هااد هه در  مماخا ثلاثی مجرد خود شممود بعضممی از افعال ثلاثی مزید همان معاایی را افادا میدیدا می
 ن مهردند. با این تتاوت هه علاوا بر معاای ثلاثی مجرد، معاای تأهید و مبالاه را نیز به خوانادۀ افمادا می

 هاد.القا می
  ردازیم:برای توضی، بیش ر به رهر یک مثال می

 ع امرن
تم َْ ع 

ى غدُم وم ع لدُْ سم م وْعَدُم
علدُم ٌْ
م
عأ كُُْ عبدُم

نُّ مادُُ علأم نِِّّ وْتُععع-إم م ع َدُْ رن ادُم
تدُم ع َدُدُْ ع-مَ عع رم ام بٍع نْفم َلدُم

عِدُم طم
م
عأ ع بْنم نم

مَ ع جْتَُْ رم فدُم ع ندُْ عم
عقدُم

س
ْ
أ  (83)خطبة  لرن

" به معاای  رد باشممد و در با  ا مم تعال، همان معاا را همراا با ضممد برودت میبه ت ممری، اهل لاا"ح 
رد « اشمم د»از« ا مم حر»هاد. معاای مبالاۀ فعلتأهید و مبالاه افادا می ح  رهر شممدا در معاجم لاوی"ا ممْ  
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، بمعاًی، أی اشمم د: جاگ شمممدید شمممد"فهمیدا می رد   119ق، ص. 1313شمممود.) ابن ماظور،  الق لر و ح 
 ( 33ق، ص. 1313فیروزآبادی، 

اار با خوارج فراغا حاصممل هردند، در همان محل نهروان بپاخا مم ه و  ا یاز   هاگامی هه امام
اری یا او شممما ر ین نیش و ثاای  روردگار خطا  به  ممربازان فرمودند: حال هه خداوند م عال،  ایاز  مم ا

ه دشماان شام شویهرد و به   هانه زان خلاف نظر حضرت بد ولی  ربایروزی ر ماند، بدون فوت وقا م وج 
وق ی وضممع را  توان به جاگ ادامه داد. امامآورند و ا مم دلال هردند هه  ممرمای  مم  ی ا مما و نمی

وگاد، ب دا  »راد فرمودند: ین خطبه را ایدند، به هوفه آمدند و  مپا در ملاما و  مرزنش آنان این دی ا
شمود، هم ون  مر هه از بدن جدا شود، از ر ین وضمع روحی شمما به گمان من اگر جاگ  م  ی درگیبا ا

ق شممدیهه هاا« د گرفایمن فاصممله خواه ق، 1311بازگشمما ا مما.)بحرانی، د و جدا شممدن بییه از تتر 
 (.122ص

  ردازیم:های یاد شدا میاهاون به ترجمه
ت یفی  الا ملام:  وگاد ب دا گمان م ما ش آتش مرگ و ق ل افروخ ه شودابد و یاام اگر جاگ شد 

ش، ص 1819الا مملام،   ید شممد. )فید جدا شمدن  ممر از بدن از )اطراف(  سمر ابو طالش جدا خواهمانا
113) 

( شممما ا معرهه مرگ اسمما هه اگر هاگامه جاگ بر ا شممود و یان مماری: ب دا قسممم گمان من در )حق 
، ص اشممود. )ان مماری، بی تید بدانسممان هه  ممر از تن جدا میطالش جدا شممویشممما از گرد  سممر اب گرم گردد

118) 
ش، ص 1813دی، یدهان باز هاد. )شه ا دهای مرگد و یشمهیدی: اگر گردونه جاگ به حرها در آ

83) 
شما هماناد  ری  دیآتش آن خروشان گردور شمد و رم هه اگر جاگ شمعلهیگزمانی: خدا را شماهد می

 ((31ق، ص 1311د. )زمانی، یهه از بدن جدا گردد از  سر ابی طالش جدا شو
طراف ، از اردیحرارت و  وزش مرگ شما را در برگر شود و یگاد ب دا، اگر جاگ   ا درگدش ی:  و 

 (31ش، ص 1819د. )دش ی، یشوفرزند ابو طالش، هماناد جدا شدن  ر از تن، جدا و  راهادا می
ه شود هه از هم توجهی بهای ان اری و دش ی دیدا میبا برر می م رجمان یاد شدا خطایی در ترجمه

برخا  ه ا ا. در حالی هه زمانی و فی  الا لام با ترجمه عبارت مذهور به"آتش « ا م حر»مبالاهمعاای 
مرگ و ق ممل افروخ ممه شمممد" و"آتش جاممگ خروشمممان گردیممد" معاممای مبممالاممه را درم ن ترجمممۀ خود بممه 
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هار ی به ایک نماد ا طورا« موت»و« ا  حر»ت مویرهشمیدند  و در  ایان شهیدی با در نظر گرف ن دو وا ا
 را نیز در بر دارد.« ا  حر»معای« ا دهای مرگ»گرف ه ا ا،هه

 نمونه سوم: اعتقاد

تاوت شممود و تباشممد، هه از مادا فعل گرف ه میمعاای اع قاد همان متعول را دارای صممت ی یاف ن می
  هادآن بما تعمدیمه در آن ا ممما همه در تعدیه، فاعل معاای حاصمممل از مادا فعل را برای متعول ایجاد می

برخلاف معاای اع قاد هه فاعل هید نقشمی در ایجاد صمتا برای متعول ندارد. بلاه متعول، خود م  ف 
ارد. هاد هه متعول  این صت ی را دهاادا ا ما یعای تاها درن میبه آن صمتا ا ما و فاعل تاها ادران

یتاً" او را ناتوان یاف م)ازهری،  هر ضمممع  : وجدتر هر ت ر ضمممع  (. از این معاا ابن 812، ص 1ق، ج1311ماناد"اا  ممم  
( بممه"وجممدان الشممما علی ممما صمممیغ ماممه، وجممدتممه هممذلممک" و 812م، 1111قم میبممه )ابن ق یبممه، ،

های فوق اند. در عبارت( با عبارت"م ممادفا و اصممابا" تعبیر آوردا813م: 1111زم شممری)زم شممری، 
ادفا هاد و م دلالا میماظور از"شما" متعول و مق ود از"ما صیغ ماه" صت ی ا ا هه مادا فعل بر آن 

های فوق بار معاایی یاسمممان دارند  و همه به معاای فاعل، باشمممد. درن یجه عبارتنیز به معاای یاف ن می
هر  نامهباشمممد و این معاا در لاامتعول را دارای صمممت ی یاف ن می : وجدتر لار الشممما  فع 

 
با عبارتی هم ون"أ

ه هذلک"  ب  س 
ا هذلک، ح   شود.ا  عمال میهذلک، رآا هذلک، عد 

 آید:در ریل می توجهیای از این همنمونه
 اُوهُع ْ صم

َْ م ع 
كُُ نْفُسم

م
عأ
م اُوهُععَلم ْ صم

َْ م  (112)خطبة 

هاد و آن خالص بودن از هر ناخال ممی ح" بر یک اصممل دلالا می –ص  –دانان مادا"ن از دیدگاا لاا
 ای هه صمادقانه و خال انهباشمد. مثلًا به توبهباشمد خواا در موضموع، قول، عمل یا در یک امر معاوی می

صمورت گیرد توبه ن موح گویاد و این مادا در با  ا م تعال به معاای"او را ناصم، و خیرخواا خود دانسمما" 
، 1ش، ج1813  طریحی، 188، 3ق، ج1313  زبیدی، 311، 1ش، ج1812هاررف ه ا مما.)جوهری، به

313) 
ن نسممم ه شمممتاب ش آ ممممانی و ه ابی هه درو  ید را، ایا قرآن مجیاهم   ن خطبمه، اممامیدر ا

و قرآن را خیرخواا خود بدانید) و هرگاا نظر شممما بر »د: یفرماهاد و میان مییانسممانی در آن جمع ا مما ب
ش را در برابر آن یهای نتسمممانی خود و خوا ممم مهیمخلاف قرآن بود( و در برابر قرآن، آرای خود را م هم ها

 (113ق، ص1311ی خوئی، هاشم«.)دینادر ا بشمار 
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بما توجمه به تعاریف و شمممروح مذهور، عملارد م رجمان یاد شمممدا را در قبال ترجمه این عبارات، مورد 
 دهیم:برر ی قرار می

 (329ش، ص 1819الا لام،   ی. )فدیر یاندرز بگالا لام: و از آن  یف
 (338ی تا، ص. )ان اری، بطلش  اد و اندرز هرداش از او یان اری: برای نتو  خو

 (138ش، ص1813دی، ی. )شهدیح گوی خود شمار ین شهیدی: و آن را 
 (319ق، ص1311. )زمانی، دیر یش در نظر بگی ادگوی خوزمانی: آن را 
 (883ش، ص1819. )دش ی، دیاندرز دهش ن را با قرآن یدش ی: و خو

ان مماری، بدون توجه به حقیقا یادشممدا،  ترجمهشممود هه در های فوق مشمماهدا میدر برر ممی ترجمه
" را به   ، ا م  ند. اهاررف ه در با  ا م تعال دقا نداش هصمورت طلش ترجمه هردا و به معاای"اع قاد" به"ا م  

" را به"اع قاد"  ترجمهاین در حالی ا ما هه در   ، ا   زمانی و شهیدی دقا لازم را مبذول هردا و معاای"ا   
 سممامحهمالا مملام معاای اع قاد از قلم اف ادا ا مما. های دشمم ی و فی ان در ترجمهاند  در  ایبازگرداندا

" را به  اد و اندرز های یاد شمممدا دیدا میدیگری هه در ترجمه  ، ا ممم  شمممود، این ا ممما هه م رجمان "ا ممم  
 اد و "هایی میان "ن ممم،" به معاای خیرخواهی وتوان تتاوتتر میآناه با نگاهی دقیقانمد. حمالبرگردانمدا

" به"ن ممیح گوی" ترجمه  ، ا مم  ی ااندرز"مشمماهدا نمود. این در حالی ا مما هه شممهیدی با برگردان"ا مم  
ها   را اند. توضممی، آناه، موعظه و  اد و اندرز،  یعای ا مم تادا هردن از عواطف انسممانتر ارائه هردادقیقی

های عظیم مردم را به طرف ن توداتواهمه موعظمه، و انمدرز بیشممم ر جابه عاطتی دارد هه با تحریک آن می
توان گتا هه ( به بیانی دیگر می332-333، ص11ش، ج1813حق م وجمه  ممماخا.)ماارم شمممیرازی،

موعظمه برخوردی ا ممما ماا مممش و  ممماجیدا در برابر هویها   این برخوردی گاا نرم و مهرورزانه و گاا با 
ت و قاطعیا و به صمورت امر و نهی و هشدار و تهدید ا ا.  برای نمونه، در قرآن هریم از برخورد نرم و شمد 

 یاد شدا ا ا: « وعظ»با فرزندش، با وا ا  مهرخویانه حضرت لقمان
ع) َهن کْعبم ع شُْرم

علام ىن م ُِ َع ظَُزُعیم عم عیم عُ وم مَ ع مزم
ِْ علام ٌُ َ علُْ َّم َلم

ذْعقم عإم  (  81()لقمان/ مَ

 ا ا: در تهدید و هشدار به هار رف ه« وعظ»و در برخی آیات، وا ا 
عً ع)  بم

م
عأ زم ثْلم م مَ عُودَُ ع

مَ ع ٌْ
م
عأ ُ ع هن ُُ ظَُكُ عم  (.13()نور/ یم

هه واعظ در موعظه هردن خالص و به معاای خالص بودن ا مما  یعای این« ن مم،»ن ممیحا هه از  
هاد، خیرخواا مح  باشممد و هدفی غیر از هدایا و راهامایی و اصمملاح حال جمعی هه آنان را موعظه می
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( در هاربردهای قرآنی"ن ،" نیز، معاای خیرخواهی  صادقانه 11، ص1ش، ج1811قرشی، نداش ه باشد.)
 و خال انه، به هار رف ه ا ا  اان هه در  ورا اعراف می خوانیم: 

ع) یم ام َصم
ع ل ن مٌ و اُّ عتُام

نْعلام علكم مَ ع ُْ كُ اْتُعلم صم عام مَ ع بِّ عحم زم َلم مَ عحم ُْ غُْ كُ بْلم
م
عْعأ علم م وْمم

َعقم  (13/()اعرافیم

 حذف صنایع بلاغی2-2

البلاغه، هه  ممرشمار از ف مماحا و بلاغا و م ون دیای، هم ون نهج ترجمهرعایا صماایع بلاغی در 
د به رود. لذا م رجم بایهای لتظی و معاوی را دارد، بسمممیار به هار میهایی ا ممما هه همه گونه زیباییآرایه

ها و اشعار مردم عر ، به ویوا گزارش جملهماابع ههن و م ون ن سما لاا و فرهاگ عربی هه در نقل و 
ها هه تاحدودی اصمممالا خود را حتظ نمودا و حقیقا و مجاز هلمه را حاایا اعرا  و قبایل بادیه نشمممین

های لتظی به م ن ترجمه ارائه دهد.)طیش ترین ترجممه را از نظر زیبمائیانمد، مراجعمه هامد و  نزدیمکهردا
 (.82ش، ص1893حسیای، 

 شود.هایی از این د ا نقل میحال نمونه
 نمونه اول: مجاز

اشمممد. بهای  ممم ن هه از دیر باز مورد توجه علمای بلاغا قرار گرف ه ا ممما، مجاز مییای از زیبایی
زمانی هه از آن بگذرد و تجاوز هاد، « جاز الشیء  »گویاد:گرف ه شمدا ا ا. می« ء  یجوزجاز الشمی»مجاز از

اش نقل دادا شمدا و بر معاای غیر اصمملی و م اا ش با اند هه از معاای اصملیو مجاز را بر لتظی نام نهادا
معاای اصمملی ا مم عمال گردیدا ا مما. این ا مم عمال به جها علاقه و ماا ممب ی ا مما هه بین معاای 

شود. گاهی این ای ا ما هه مانع از ارادة معای اصملی آن میحقیقی و مجازی وجود دارد و همراا با قریاه
 «ا مم عارا»ابها و همانادی ا مما و گاهی غیر مشممابها. اگر آن علاقه مشممابها باشممد مجازعلاقه مشمم

 (112ش، ص 1891ا ا.)هاشمی، « مر ل»ا ا و اگر مشابها نباشد آن مجاز
شود هه بعضی از م رجمان، با تسام، در به هار گیری های یاد شدا مشاهدا میایاک با برر می ترجمه

 هه زیبایی و تأثیر هلام را از بین بردا، در برابر یابی و ایجادجمه، علاوا بر ایندر تر   صمماایع ادبی و حذف آن
عععععاند.تعادل وا گانی در م ن ترجمه خلل وارد هردا

 ع حم
فْسم عمُسْ م

ع َضدُدُم م
ع َدُدُْ َحم

نْعآثدُدُم عمدُدُم  ً برم عَدُدُم ُْ كدُدُُ علدُدُم حم لدُدُن عخدُدُم عیم ُْ كدُدُُ لدُدُم ادُدُْ ع-عقدُدُم عع حم
فْسدُدُدُم عمُسدُدُدُْ دُدُم مَ ع ُْ ِدُدُم قدُدُم

لام عخدُدُم
م
ع َّدُدُْ دُدُم عمُسدُدُدُْ دُدُم نْ مدُدُم

ُ مِ َقم
 (38)خطبةخم م
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،»بر و ممعا و « فسمم،»به ت ممری، اهل لاا،  تسمم  سمم   ، بر محل فسمم،، یعای گسمم ردگی دلالا «مر
 (819، ص1313  فیروزآبادی، 338، ص1313، ابن ماظور، 113ق، ص1311هاد.)ابن  یدا، می

ری ا ما بر نعما آفر یا ا ا  شاش بدن انسان، و ماافعی هه بر آن م رتین فراز از هلام حضمرت تذه 
ی ینسانهافرماید: از اهاد و میادگان اشارا مییان و عبرت بودن آن برای آیایشیو در ادامه به  مرگذشما  

ع یندگانی و ی هه ز یی را بر جای گذاش ه ا ا، انسانهایهردند برای شمما عبرتهان زندگی مییش از ایهه  
اما قبل از آن هه به آرزوهای فراوان  ادی داشمم اد ویشممان را گرفا وقا ز یداشمم اد تا هاگامی هه مرگ گلو

 ا، در حالی هه برای  مملام ی یها را از هم گسممهای آند، و باد خواهشیخود بر ماد، مرگ آنان در ر مم
ها در بسم ر قبر از عمل صال، فرشی نگس ردا و از گردش روزگار عبرتی نگرف ه بودند.  ااناه مشاهدا بدن
اق: م اوق شمممدن و گلوگیر شمممدن» برای مرگ تعبیر شمممود اماممی ا  اند اما بر زبان وی از آوردا« خ 

 ا مجازا برای آن آمدا ا« باز بودن ریسمان مرگ -مس تس، خااق» م ن رف ه ا ما هه تعبیر« زندگی»
 اند: ااناه شارحان نهج البلاغه نیز در این مورد آوردا

،»ور ازگلویشمان از تاگی ریسممان مرگ و زنجیرهای جهام باز ا ما و ماظ تس  سم   ی همان طولان« مر
 (133ش، ص1812باشد.)شوش ری، بودن مدت زندگیشان می

  ردازیم:ایاک به برر ی عملارد م رجمان یاد شدا می
تیفی  الا ملام: از آثار گذشم گان   ای هه از و بهراش از شمما برای شما عبرتها باقی گذاشا از لذ 

ت و فراخی همه قبملا بردنمد و از یمدن ش شمممدا بود. یبآنها ن ممم سمممممان مرگیر شمممدن ر یاز گلوگ طول ممد 
 (191ش، ص1819الا لام،  ی)ف

ااه یبرداری )هاملی( هردند، با اا بهرایاه از دنیان مماری: باقی گذاشمما برای شممما عبرتهائی از هسممان
ت مرگ گلوگیو   (113ار بود(. )ان اری قمی، بی تا، صیا بسی)عمرشان در دن ر آنانیع بود، مد 

تی شان بود و خوردند، و از لان را به جا گذاشا، از آن ه بهرایایشیو برای عبرت شما آثار   شمهیدی: ذ 
 (21ش، ص1813دی، یبردند. )شهش از مرگ یفراخاای  هه در 

ای هنیزمهای فراوان و د از لذتیایار شمممما قرار دادا هه ببیزمانی: اندرزهائی از گذشممم گان در اخ 
 (139ق، ص 1311برخوردار بودند. )زمانی،  عیو 

تیهای  اد آموز برای شما رخدشم ی: و از آثار گذش گان عبرت دند، و یا  شیی هه از دنیهارا هرد، لذ 
 (183ش، ص 1819داش اد. )دش ی،  ش از مرگیها و زندگی راح ی هه  خوشی

در  شود، شهیدی و دش یهدا میاین عبارت مشا ترجمهبا برر می عملارد م رجمان یاد شدا در قبال 
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از « مس تس، خااقهم: مدا حیاتهم»ترجمه خویش  ای حقیقا را به میان هشمیدا و به جای تعبیر مجازی
در ایاجا «ها و زندگی راح ی خوشمممی» و« فراخاا»اند. از طرف دیگر تعبیرلتظ حقیقی مرگ ا ممم تادا هردا

. به معای گشمایش زندگی و وفور نعما ا ا نیسما بلاه« گشمادی گلو و آزادی نتا-ا م تسماح»معادل
برگرداندا، هه  این متهومی از عبارت برداشممما « همای و مممیعزمین»زممانی نیز عبمارت مورد نظر را بمه 

ها در این مورد، هار ان ماری و فی  الا ملام تا حدودی توجیه  ذیر ا ا. هه به شمود. از میان ترجمهنمی
ت یو ممم» ترتیش عبارت را به ت و فراخی گلوگ» و« ر آنانیمرگ گلوگع بود، مد  سممممان یر شمممدن ر یطول مد 

ا ی، را با عبارت)عمرشمممان در دن«مسممم تسممم، خااقهم»اند. الب ه ان ممماری معادل دقیقترجمه هردا« مرگ 
 های نگارشی  ران ز، بر م ن ترجمه افزودا ا ا.ار بود( و با بهرا گیری از نشانهیبس

 نمونه دوم: استعاره

" گرف ه شممدا ا مما. یعای از او خوا مما هه مال را به او امانا  ا مم عارا در لاا از ریشممة"ا مم عار المال 
دهد و در اصمممطلاح یعای به هار بردن لتظ در غیر معاای حقیقی خود به خاطر علاقه مشمممابه ی هه بین 

ی قای باشمممد هه از ارادة معاای حقیمعامای حقیقی و معامای مجمازی وجود دارد. الب مه بمایمد دارای قریاه
اشممد  بجلوگیری نماید. در واقع ا مم عارا  یزی جز یک تشممبیه م   ممر نیسمما ولی از تشممبیه ر مماتر می

خواناد ( به همین جها،   اوران، ا  عارا را ملاه تشبیهات مجازی می113ش، ص 1891)هاشممی، 
حاورا، شممود، در مهه در فهماندن مق ممود، نقش بسممزایی دارد و در همه نوع  مم ای، از آن ا مم تادا می

 م ون علمی و یا یک اثر ادبی.
شممود هه بعضممی از م رجمان به جای های یاد شممدا مشمماهدا میای از ترجمهایاک با برر ممی نمونه

   اند.ترجمه دقیق ا  عارا، آن را از م ن مق د حذف هردا
  َُر شْعم َْ م ع؛ 

ع اْرم
ع ل ن ىعإم م

مَ دْ
م
زُعأ ان إم

ععم بْرم رَُ ع لان شْعم َْ م  (12)خطبة 

اد. هت ممری، اهل لاا، مادا این فعل"ش ع ر" بر هر  یز واهر، آشمماار، دقیق و باریک دلالا میبه
و به بدن  شودها  وشیدا میماناد موی روئیدا شمدا بر  و ما حیوان و هم این لبا ی هه زیر همه لبا 

بْر  " یعای صبر را هم ون لبا  برمی وا ال مد رر ع 
شمْ د ال اق تن هاید و به خو  سمبد و در با  ا م تعال"ا مْ  

 (119: 1ق، ج 1313  بحرانی، 319: 3ق، ج1313نمایید تا میان آن و شما فاصله نباشد. )ابن ماظور، 
در این فراز از خطبمه، بمه دنبال فرمان آمادگی برای جهاد، صمممبر و ا ممم قاما در جاگ را  اممام 

"  ه می هااد و مییتوصم بْر  وا ال مد رر ع 
شمْ ند، ان عبارت را به شمال ا  عارا به هار بردایحضمرت افرمایاد" ا مْ  
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و همراا  د ملازمی وشماند، صبر در جاگ هم بارد و مییگن هموارا بدن را فرا مییر یعای  اان هه لبا  ز ی
هه  د و بوضوح معلوم ا این ا ما هه صمبر را بر خود لازم بدانیجهادگر باشمد. معاای فرمودا آن بزرگوار ا

های ( با برر ی ترجمه332ش، ص181روزی ا ا.) ان اریان، ین ا با   یرومادتر یز نی ایبایصبر و شا
عار خود قرار بائی را شممیهایم هه م رجمان با اندن تتاوتی در تعبیر، عبارت را به"شممایاد شممدا ملاحظه می

 اند.د" بازگرداندا و ا  عارا را در ترجمه ماعاا ناردایده
ی و غلبه بر روز ی ف ، و ه دن بین راا ر ید هه مهم ر یقرار ده خود شعاربائی را یفی  الا ملام: و شا

 (93ش، ص 1819الا لام،  یبائی ا ا. )فیدشمن شا
د زیرا هه صمبر و شمایش در جاگ  بش ی ماز شمعار خود داری در جاگ( را یبائی )و  ایان ماری: شما

 (93 یروزی ا ا.)ان اری، بی تا، ص 
 (11ش، ص 1813دی، یهه شاهد  یروزی را در هاار آرید.)شهد یدار  شعار خودبائی را یشهیدی: شا

 (29ق، ص 1311هشاند.)زمانی، شما را به  یروزی می دیشه های زمانی: صبر را 
 (13ش، ص 1819آورد.)دش ی، د هه  یروزی میی از  شیشعار خودش ی: صبر و ا  قاما را 

 صورت ترجمه شود:باابراین ماا ش ا ا عبارت مورد بحث بدین
 خواند.)هموارا ملازم( خود قرار دهید هه قطعا به  یروزی فرا میلبا  زیرینبر را ص

 حذف عناصر دستوری 2-5

البلاغه تأثیرگذار ا مما. مواردی های نهجزبان عربی دارای قواعد و د مم وراتی ا مما هه در فهم وا ا
حرها عین التعل، افعال  ون: خ ممموصمممیات اوزان هلمات، ابوا  ثلاثی مزید، حروف جر، ادات تأهید، 

البلاغه تأثیر بسمممیار دارد. شمممایان رهر های نهجهای ا ممما هه در معاای وا ام ضمماد و ... از جمله ویوگی
ها م تاوت ا مما. گاا یک ویوگی  ممبش تاییر معاای ها در وا ااند و تأثیر آنها م اوعا مما هه این ویوگی

ای جمع افزایمد  گماا  امد ویوگی باهم در وا اآن می شمممود و گماا تاهما بر ورافما معاماییهلممه می ممادا
 ه در این میان اهمیا دارد، اصمممل های زبان تهی ا ممما. اما آنشممموند و گاا وا ة مورد نظر از ویوگیمی

بایسمما مورد برر ممی قرار گیرد و میزان تأثیرگذاری ها در فهم معاای وا ا ا مما هه میدخالا  این ویوگی
 ( 11ش، ص 1891دانی، ها  اجیدا شود.)مر آن

   هایم.های فراوانی دارد هه به دو نمونه اشارا میالبلاغه نمونهاین ویوگی در م ن نهج
 َلًاع ثْ م َْ م ع؛ 
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ع علم
ی م عقم قل مَ ع َلًاعفِم

ثْ م َْ م ع  و عطم
ظَُ ُّ مَ ع علام  (112)خطبةمَ

" را به معاای  مماگیای و در با  ا مم تعال به معاای اع قادلاا ل  قر الًا" انددانسمم ه دانان وا ة"ث  ثْق    "ا ممْ  
 (32ق، ص1313  ابن ماظور، 39ش، ص 1831یعای فلان  یز را  اگین یافا.)حیدری، 

به یک از یاران خود در جاگ صممتین داد. بدین شممرح،  این فراز از خطبه  ا مم ی ا مما هه امام
بود آن حضممرت  با گت اری طولانی هه در آن مدح و ثاای فراوانی نسممبا به امام یای از یاران امام

در  ا خ او فرمود: را  م ود، و اطاعا هامل خود را در همه حال نسبا به آن حضرت اعلام هرد. امام
 زاوار ا ا هسی هه جلال خدا در نظرش بزرگ و مقام او در قلبش عظیم ا ا ممم به موجش آن عظما م 

جز خمدا در نظرش هو ک جلوا هاد...  مممپا در ادامه همین  ممم ن، امام به ماظور تأیید بر  هممه  یز
 حقیقا  ذیری خود می فرماید:

"" علم
ی م عقم قل مَ ع َلًاعفِم

ثْ م َْ م ع  م و عطم
ظَُ ُّ مَ ع علام    مَ

ز گونه  م  ی و  اگیای در من گمان نبرید و هرگهرگز دربارا حقی هه به من  یشماهاد می هاید هید
خیال نااید من در  ی بزرگ  ماخ ن خویشم ام، زیرا هسمی هه شایدن حق یا  یشاهاد عدالا به او برایش 

 (131ق، ص 1311 اگین باشد عمل به آن دو برای او   ا تر و  اگین تر ا ا.)هاشمی خوئی، 
  ردازیم:های یاد شدا میایاک به برر ی ترجمه

ی گت ه شمود  الا ملام: در بارا من گمان مبرید هه اگرفی  ش، 1819الا لام، .)فی دشوار آیدحق 
 (233ص 

تا، ص ی.)ان اری، بگران و  ماگین اف دام برانید، مرا ان ماری: گمان نااید اگر  م ای بحق  دربارا
213) 

 (13ش، ص 1813.)شهیدی،  اگین مپاداریدشهیدی: شایدن حق را بر من 
 (318ق، ص 1311.)زمانی، شومناراحا میزمانی: فار نااید هه اگر مطلش حقی را گت ید من 
ی به من  یشاهاد دهید   (333ش، ص 1819.)دش ی، بر من گران آیددش ی: گمان مبرید اگر حق 

هایم، با اندن اخ لافی در تعبیر، عبارت مورد بحث با برر ممی عملارد م رجمان یاد شممدا ملاحظه می
ی گت ه شممود دشمموار و  مماگین آید". اند"و دربارا من گمان نبرید گونه ترجمه هردارا این هه اگر  مم ن حق 

ثقالٌا" در عبارت مورد بحث ا مما.  مشممال ترجمه یاد شممدا، برخا مم ه از ماعاا نشممدن همة معاای"ا  مم  
بر ا ا  آن ه اهل اد  « نارا در  میاق نهی»در این جمله، نارا در  میاق نهی ا ما. « ا م ثقالا»وا ة
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«. ا  ثقال هید گونه»( یعای: 311ش، ص1891یم ا ما.)غلائیای، اند، صمری، در تأهید و تعمیاد هردا
 اند تأهید و عمومیا  موجود در این جمله را به فار ی برگرداناد. زمانی،باابراین م رجمان یاد شمدا ن وانس ه

« وار آیددشمم»و شممهیدی به« شممومناراحا می»را به «ا مم ثقالا»توجهی به نا ة یاد شممدا، وا ةعلاوا بر بی
 شود. اند، هه  این متهومی از عبارت برداشا نمیه هرداترجم

 شود:بر این ا ا  جمله  این ترجمه می
 حقی هه به من گت ه شود. دربارا، گمان نبریدرا در من  هید گونه  اگیای

 ُُیم مّك ِوم
عیمس م

كُُعَایَن یم ن ِوم
 (111)خطبه/لاعیمس م

یلامما هو  ی، ی  و  اً الشمممی دانممان فعممل"ه  یمم  و 
ا" را در ثلاثی مجرد بممه معاممای"فرود آمممدن" ءر هر یمم  و 

و ه 
( و بمه قولی"هوی" به ضمممم هاء، 582ش، ص5371  طریحی، 815، ص5385انمد.)حیمدری، دانسممم مه

" نیز 811ق، ص5552برای"فرود آمدن" و به ف ، هاء، برای بالارف ن ا ما.)راغش اصمتهانی،  ير هو  س   ( "ی 
معاای" او را م حیر و  مممرگردان هرد" و"او را  یرو هوی و هو  )ا و ی( بمه صمممورت م عمدی و بمه ممادااز 

 (219ق، ص5525  ازهری، 512ق، ص5525 اخا" آمدا ا ا.)ابن  یدا، 
گوید و خطراتی هه مسلمانان، م  وصاً مردم عراق را تهدید این خطبه دربارا حوادث آیادا   ن می

در آغاز این  دیگر می  ردازد: ن سممما، امامنماید. ولی قبل از آن، به دو بحث هاد،  یشمممگویی میمی
ا او شروع میخطبه، ماناد بسمیاری از خطبه اد. ههای دیگر، از حمد و ثاای  روردگار و شهادت به وحدانی 

فرماید: ای مردم، دشمممای و م التا با من شممما را به گااا )تاذیش دهد و می ممپا مردم را هشممدار می
ن هرگز شممما را حیران و  ممرگردان نسممازد و به هاگام شممایدن  مم اانم، با گت ارم( ناشمماند و نافرمانی از م

 (11، ص1311دیدا اناار به یادیگر نگاا نااید.)بحرانی، 
  ردازیم:های یاد شدا میاهاون به برر ی ترجمه

 (193ش، ص1819السلام، .)فی حیران و  رگردان نسازدالا لام: نافرمانی از من شما را فی 
 تا، ص.) ان مماری، بی را به حیرت و  ممرگردانی د ار  ممازددا هه نافرمانی از من شممما ان مماری: مبا

128) 
 (98ش، ص 1813.) شهیدی، تان در نیارد رگردانیشهیدی: نافرمانی من به 

 (119ق، ص 1311.)زمانی، بسرگردانی ناشاندزمانی: نافرمانی با من شما را 
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 (131، ص1819.)دش ی، هوای نتا ناشاند یروی از دش ی: نافرمانی از من شما را به 
ند" اگونه ترجمه هرداهمای یماد شمممدا، بما انمدن تتماوتی در تعبیر، عبمارت مورد بحمث را ایندر ترجممه

ه از فوق، برخا   ترجمهنافرمانی از من شمما را حیران و  مرگردان نسازد". مشال ترجمه یاد شدا، هماناد 
م" فعل مضارع ا ا هه  ار ا   ی  هو  س   م" در عبارت مورد بحث ا ا. " ی  ار ا   ی  هو  س   ماعاا نشمدن همة معاای" ی 

د شدا ا ا. باابراین م رجمان یاد شدا ن وانس ه اند تأهید به و میلة"لا"ی نهی، مجزوم و با"نون ثقیله" مؤهد
 د.موجود در این جمله را به فار ی برگردانا

 صورت ترجمه شود:باابراین ماا ش ا ا عبارت مورد بحث بدین
 .حیران و  رگردان هادنافرمانی از من شما را  هرگز نباید

 هایی از افزایش نابجانمونه-3
البلاغه، برای روشممن شممدن متاد م ون دیای اعم از قرآن و نهج -های اخیربه ویوا در دهه–م رجمان 

ه از دهاد. این د  توضمی، و زدودن اجمال و ابهام در هروشه یا  ران ز قرار میهلمات و جملاتی را با هدف 
ش، 1891های بجا در اصمممل برابر یابی وا گان و ایجاد تعادل لازم و ضمممروری ا ممما.)صمممتوی، افزودنی

ر شممود، لذا باید آن را دهای نهج البلاغه افزایش نابجا دیدا می( ولی در این میان گاهی در ترجمه111ص
 هایی از این قبیل:نمونه ها به شمار آورد.مار لازشش

 های تفسیری غیر لازم و نادرست واژگانافزوده -5-1

همای نمابجما آن ا ممما همه م رجم از خود، هلممه یمما هلممات یما ح ی جملمه و مراد از این نوع افزودنی
ار و )اعم از  ممماخ ار و باف  همایی را بر م ن ترجممه بیتزایمد هه ارتباطی میان آن افزودها با م ن مبدأجملمه

ها ماایر با م ن،  ممیاق و  یام م ن مبدأ باشممد. )قلی زادا، بی تا، مح وا و  یام( نباشممد و در واقع آن افزودا
 ( ماناد:123-128

 ع ُْ كُ ام لم خْ
تم َْ ع 

زعععععععع علم ُْ كُ ام لم خْ
تم َْ ع  مَ ع مم

لام َْ َلْْم عبم ُْ كُ
ان عخم َ م عم مَ ع م ع هن نٌ  (131)خطبه/ إم

هر اخ ارا" فعل  " در ثلاثی مجرد به معاای"خالص شمممد" و در با  ا ممم تعال به معاای"أخل  ممم  ص  ل  "خ 
او را برگزید"  -ص" در با  افعال به معاای"اخ ارا -ل -خ¬"گونمه هه مادابماشمممد. بمدین معای، هممانمی

،   حیدری113: 9ق، ج1313هامد.)زبیمدی، ا ممما، در بما  ا ممم تعمال نیز همین معاما را حامایما می
 (111: 1ش، ج1831
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ا نهادا، و آن را  اممام در این فراز، در بارا این هه خداوند با نزول قرآن هریم بر اما مسممملمان  ما 
اجرای احاام آن برگزیدا،  ممم ن  ها را برایاز میمان ه مش آ مممممانی م  ممموص آنمان گردانیمدا، و آن

 (.388 - 383ق، ص 1311گوید... )بحرانی، می
  ردازیم:های یاد شدا میایاک به برر ی ترجه

خداوند شمما را به ا لام ت  یص دادا و خوا  ه شما را برای آن)از  لیدی و هتر و »فی  الا ملام: 
 (311ش، ص 1819)فی  الا لام،  « اهیزا و لایق گرداند.شرك( 

 تانبرای آن خالص و  اهیزابدر مم یاه خداوند تعالی شممما را به ا مملام ت  ممیص دادا، و »ان مماری: 
 (893)تا از هتر و شرك رهیدا(. )ان اری قمی، بی تا، ص « خوا  ه

ش، 1813)شهیدی، .« برای ا لام برگزیدخدای تعالی شمما را به ا لام اخ  اص داد و »شمهیدی: 
 (131ص 

ق، ص 1311)زمانی، .« آنرا برای شما برگزیدخدای تعالی ا ملام را م  موص شما نمود و »زمانی: 
83) 

ش، ص 1819)دش ی، .« برای ا لام برگزیدخدای تعالی شما را به ا لام اخ  اص داد و »دشم ی: 
131) 

های یاد شمدا، در دو ترجمه فی  الا لام و ان اری، عبارت )تا از هتر و شرك رهیدا( از میان ترجمه
ح عبارت ادر مما ا مما و شممر و)از  لیدی و هتر و شممرك( با ایااه داخل  ران ز نیز به هار رف ه، هاملًا زاید و ن

هاممد. علمما افزودۀ تتسمممیری نممادر مممما این ا مممما هممه، دو م رجم، مممذهور نیز آن را حاممایمما نمی
 اند. در ن یجه، باعث برداشمما تتسممیریفعل)ا مم  ل ممام( را به مادۀ فعل)خالص و  اهیزا( ترجمه هردا

عل نیز، د ار لازش نادر مما از فعل شممدا ا مما. هم این در این دو ترجمه، در تشمم یص م علق این ف
شدا ا ا. ترجمه زمانی نیز همان خطا را دارد، زیرا م رجم هر  اد معاای وا ا را دریاف ه، اما جای مجرور 

ص  »و متعول به را عو  هردا ا ممما. توضمممی، ایااه، به ت مممری، اهل لاا، فعل ل  ل در با  ا ممم تعا« خ 
م" ضمیر م  ل ما وبی ا ا و نقشگیرد. لذا"هم" در "ا    ل  م عدی ا ما و متعول بی وا مطه می ار    

متعولی دارد. اما در این ترجمه در شااخا متعول، د ار مسامحه شدا و جارو مجرو"له"، به صورت متعولی 
ای شدا، هه بر خلاف معاا و متهوم م ن اصلی ا ا. این ترجمه شمدا ا ما. لذا موجش  دید آمدن ترجمه
این مسممامحه  یرا مم ه ا مما و هم این عبارت را بدون در حالی ا مما هه ترجمه دشمم ی و شممهیدی از 

 اند.افزودنی، دقیق ترجمه هرداهید
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 های تفسیری نامناسب واژگان: افزوده-5-2

ن هایی را بر م های نابجا آن ا مما هه م رجم هلمه، عبارت، جمله و یا جملهماظور از این نوع افزودن
اما  -های او ماا ممش و مرتب  با م ن و مح وای  یام باشممدهر  اد افزودا-و بافا ترجمۀ م ن مبدأ بیتزاید

( الب ه ممان ا مما هر 122های نگارشممی ا مم تاد ناماید )قلیزادا، بی تا: های خود از نشممانهبرای افزودا
 ماناد: دو نوع افزودن نابجا، یاجا و در یک مورد باهم اتتاق بیت د.

 وه املُّ
ع َتم

ع علاعیم نَ مَ ع مٌ علاعیم  لُو وهُعمَ هم املُّ
ع َتم عإلان ًَ م امرن َُ ع م ن و عهم َُ  (93)خطبه/ عم

" از ریشمه"ح  لر ح  ل" را به معای حلال"ضمد حرام" و در با  ا  تعال به  –ل  –لاا دانان فعل مضمارع"ی 
" یعای فلان  یز را حلال شمممردند. )ابن اثیر،معاای اع قاد دانسمم ه وار لر ح    313: 1ش، ج1821اند، "ا ممْ  

 (833: 3ش، ج1813  طریحی، 128: 11ق، ج1313ابن ماظور، 
ه اشممارا و  مموگاد یاد می امام علی د:"به هاد و می فرمایدر اب دای این هلام به  مم مااری بای امی 

خدا  مموگاد! آنها هم اان به حاوما خود ادامه می دهاد تا آنجا هه حرامی را باقی نگذارند، مگر این هه 
هه وا ا"ولم بای امیه بودا" حذف شممدا ا مما  ون از مح وای  امحلال بشمممارند" و خبر در جمله ام
 (111، ص 1ق، ج1311ای ا ا. )مو وی، هلام معلوم ا ا هه خبر  ه هلمه

،  ااناه ملاحظه می ون  زالر هایم، در این فراز از خطبه فاعل به صورت ضمیر م  ل مرفوعی"واو" در"ی 
وا" آمدا ا ما ولی مرجع ضم لر ح  وا، ا م   عر د  یر آن مش ص نیسا. شاا اندن مرجع ضمیر از موارد هاربرد ی 

وا" برای خوانادا امروز، جز هسممی هه با تاریخ ا مملام آشمماایی  لر ح  افزودهای بجا مما. ضمممیر مرفوعی"ا مم  
ی مورد ای بجا و با ا  تادا از علائم نگارشداش ه باشد، روشن نیسا. باابراین، به ر ا ا م رجم با افزودا

 بهام خارج  ازد.مبهم را از ا
هرد م رجممان در قبمال ترجممه این عبمارت و  گونگی شممماما ممماندن مرجع ضممممیر ایامک بمه عممل

  ردازیم:می
ه مموگاد ب دا »فی  الا مملام:  د یاه هایهااد تا ای)در زمان  مملطا شممان( هموارا  مم م م  بای امی 

 (191ش، ص 1819الا لام، )فی  « حرام خدا را باقی نگذارند مگر آناه آنرا حلال گرداناد.
ذارند، دار بماناد، هه باقی نگیشممان( به اندازا  ا)در ملك و  مملطاا هیبای امب دا  مموگاد »ان مماری: 

 (132)ان اری قمی، بی تا، ص .« حرامش هادااه یبرای خدا حلالی جز ا
« .حلال شمممارندبه خدا هه، بر  ممر هار بماناد تا حرامی از خدای را نگذارند جز آناه آن را »شممهیدی: 
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 (181ش، ص 1813)شهیدی، 
ی، )زمان.« گردانادحلال میر مماد( تمام محرمات خدا را ا مما میی مموگاد ب دا  )وق ی به ر »زمانی: 

 (118ق ، ص 1311
 اان به   مگری و حاوما ادامه دهاد هه حرامی باقی نماند جز  هیبای ام وگاد به خدا، »دشم ی: 

 (138ش، ص 1819)دش ی، « آن هه حلال شمارند.
در  مه ترجمه فی  الا ملام و ان ماری و دشم ی، م رجم ضممیر م  ل فاعلی را به مرجع ضمیر آن 

بدون نشممانه قلا  به هار بردا ا ممما هه از نظر « آزادانه»باز گرداندا و به صمممورت افزودا« بای امیه»یعای
یز به آید. در ترجمه زمانی نهاربرد در م ن ترجمه، ناماا مش ا ا و افزودا تتسیری ناماا ش به حسا  می

 -دلیل عدم شماا ماندن مرجع ضمیر، ابهام عبارت باقی ا ا. الب ه مسامحۀ دیگری در ترجمه های فوق
 باشد.شود هه برخا  ه از نادیدا گرف ن معاای اع قاد میدیدا می -به جز ترجمه دش ی

آن اشمماال بلاغی ا مما هه در  تا ایاجا مسمماله در مورد اشمماال هاربردی ترجمه فاعل بود  مهم ر از
آید. از جمله انگیزهای بلاغی، این ا ما هه م الم به وا طه تحقیر و اهانا"فاعل" ترجمه فاعل  یش می

( در این 11هاممد. )تت ممازانی، بی تمما، صیمما بممه دلیممل معین بودن"فمماعممل" از رهر آن در هلام خودداری می
فما بلا ترتیش غی  ممم ن غیر قابل اناار ا ممما. بدینصمممورت اگر فماعمل در ترجممه م ن آوردا شمممود، ار

تادا از بدون ا ممم  باشمممدافزودا"بای امیه" در ترجمه عبارت هه جابه بلاغی دارد و هلام در مقام تحقیر می
 های نگارشی نا ه بلاغی و لطافا معاایی را از میان بردا ا ا.نشانه

زودا باشد،  را هه هی گونه افمی ها از عبارت این خطبه، ترجمه شمهیدیترتیش، به رین ترجمهبدین
 تتسیری نداش ه و مرجع ضمیر"بای امیه" را در تعلیقه آوردا ا ا.

 گویی در ترجمه واژگانگسترده - 5-5

 های معاایی این ا اهای معاایی ا ما. ماظور از مؤلتهاز علل دیگر افزایش در ترجمه، طرح مؤلته 
ی  سمممی، ها ممما. )جلالی، ویشمممود، بلاه ترهیبی از مؤلتهنمیهه متهوم هلی هلمه واحدی تمام شمممدا تلق 

( وویته م رجم در این زمیاه آن ا ا هه اب دا به تجزیه یک وا ا از زبان مبدأ بر ا ا  11ش، ص 1833
های وا ا زبان مبدأ را در گاا  گونگی ارجاع تمام آحاد و مؤلتهآحماد تشمممایمل دهامدا معاایی بپردازد و آن

ها، وا گان م رادف زیادی وجود دارند هه هاد. دلیل این امر آن ا مما هه در همه زبانزبان مق ممد تحلیل 
ش، 1891باشممماد. )لطتی  ور  ممماعدی،های معاایی با یادیگر م تاوت میدر برخی موارد از ماظر مؤلتمه

 (11ص
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  ردازیم:برای شتافیا مطلش، به ب شی از خطبه  اجاا و  ه می
 شْرم فُع َْ م ع 

ع َمم
م نْعتُم عمم ععمَ زم یْ م مَ ةُع مم

لام مَ ع مَ َع م ذُنِم
ُ
شْرم فُعأ َْ م ع  ةم ین ضْام

 (38)خطبه/   لْأُ

 1ق، ج1313هاد.)صاحش، ف" بر بلاد مرتبگی و بلادی دلالا می -ر -به ت مری، اهل لاا مادا"ش
اف" نیز از مادا"ش811: 11ق، ج1313  زبیدی، 128: 8ق، ج1313  ابن فار ، 81:  ر  شممْ -ر-(. "ا ممْ  

شممر ف بر به  یزی گت ه میف" آمدا و  شممرف و بالاتر از  یزهای دیگر باشممد. مثلا  ممر انسممان مر شممود هه مر
بدن انسممان ا مما، یعای بر همه بدن اشممراف و تسممل  دارد. در حیواناتی ماناد شمم ر، گاو و گو ممتاد وق ی 

دارد،  ن حیوانگیرند و در حقیقا اشراف بر بدن آهای آن ها  مالم باشمد، تیز و به طرف بالا قرار میگوش
ولی اگر قسمممم ی از آن را  ان دادا باشممماد دیگر نمی تواند به طرف بالا تیز بایسممم د، بلاه به طرف  ایین 
" هاایه از  ه  یْا  ةر ع  م  لا  " را م  مموصمما به قریاه"و   مم  افر ر  شممْ آویزان می شممود. لذا حضممرت در ایاجا هلمه"ا ممْ  

یاد: شممرط هامل بودن قربانی این ا مما هه گوشممش فرمااند و می مملاما و تمامیا گوش حیوان آوردا
 مالم باشد یعای اگر گوش بریدا یا  ان دادا و دارای عیبی هه از اشراف گوش جلوگیری می هاد نباشد، 

 (21ش، ص1838و  شم آن حیوان هم  الم باشد، آن حیوان برای قربانی تمام ا ا.)ما ظری، 
" را نمیبدیهی ا ما هه رهر تمام آحاد معاایی م  ص به  افر شْر  ر توان در ترجمه رهر هرد، مگوا ا"اْ   

 ای به آن شود.هه در  انویا یا با ا  تادا از علایم نگارشی اشاراآن
  ردازیم:های یاد شدا میاهاون به برر ی ترجمه

« باشد(.. )بریدا و شااف ه نتمام گوش باشداز جمله شرائ  حیوان قربانی آنسا هه »فی  الا ملام: 
 (.131ش ، ص 1819الا لام،  )فی

شممود: از جمله شممروط ی ارا از این خطبه هاا دربارا حیوانی ا مما هه روز عید قربانی م»ان مماری:  
ا  شمش یا دیهه گوشش بر یوانیو  ملام ی  شمم او ا ما. )ح ا گوشیتماموان قربانی یسم گی حیشما
 (181ص  )ان اری قمی، بی تا،« ا ندارد(.یو  باشد برای قربانی صلاحیمع

.« ه نباشممدا شممااف یدا یك باگرند، تا بر یگوش آن را نقربانی آن گاا هامل و تمام ا مما هه »شمهیدی: 
 (33ش، ص 1813دی، ی)شه

 (111ق، ص 1311)زمانی، .« گوشش صاف و بلاد باشدن ا ا هه یعلاما همال قربانی ا»زمانی: 
 (113ش، ص 1819، وان برای قربانی  لام ی  شم. )دش یی  حیدش ی: از جمله شرا



     

171 

 تأث
ل و

فعا
ست

ب ا
ت با

تقا
مش

ان 
گرد

ه بر
ضاف

و ا
ف 

حذ
 آن ری

 در
مه

رج
ت

ای
ه

 
طبه

خ
ای

ه
 

هج
ن

غه
بلا

ال
 

171 

با برر می عملارد م رجمان یاد شدا در قبال این وا ا ملاحظه می شود هه در ترجمه شهیدی، معاای 
اف" تقریبا با تمام آحاد معاایی آن بدون ا مم تادا از علائم نگارشممی در م ن ترجمه رهر شممدا  ر  شممْ وا ا"ا ممْ  

ز با تتسیر گردیدا ا ا. در ترجمه زمانی نی ا ما و بیان تمام اجزای تتسمیری وا ا، موجش تبدیل ترجمه به
ای در مما تلقی هرد. این در حالی ا مما هه برگردان"ا مم شممراف" به"گوش صمماف و بلاد" می توان ترجمه

اند زیرا اولا از اماان ترهیش وا گان فار ممی به خوبی ای دقیق ر ارائه هرداان مماری و فی  الا مملام ترجمه
" قرار داداو ترهیش زیبای"ت  ا مم تادا نمودا افر ر  شممْ ند و امامیا گوش" و"تمام گوش" را  مماخ ه و برابر"ا ممْ  

ند هه از نظر اثانیا توضمی، تتسمیری و ایضماحی این وا ا را با ا  تادا از علائم نگارشی در م ن ترجمه آوردا
افر  شْر  از قلم اف ادا  "هیتیا هاربرد در م ن ترجمه نیز، ماا مش ا ا  در  ایان در ترجمه دش ی نیز وا ا"اْ   

 ا ا.
 نتیجه

ترین اصل، بلاه تاها اصل در ترجمه، مطابقا هامل آن با م ن ا ا. ترجمه اگر مطابق م ن ا ما می
آید. الب ه با توجه به نسممبی بودن زبان و این هه انطباق صممد در صممد ای هامل به حسمما  میباشممد، ترجمه

یم. ا ا امانا در ترجمه را به صورت نسبی بگیر  ذیر نیسما، شایس ه م ون مبدأ و مق مد همیشمه اماان
توان بدون تاییر در صمممورت و معای از زبانی به زبان دیگر ما قل هرد. ولی  مممزاوار زیرا هید  یامی را نمی

نیسممما مطمالبی هه از وواهر م ن و به همک ادبیات و قراین  یو ممم ه، د ممما یاف ای ا ممما، در ترجمه 
برگردان  اضممافههای  یش روی م رجمان در حذف و حاضممر،  الشماعاا نشممود. از این رو در  ووهش 

 مش قات با  ا  تعال مورد مطالعه قرار گرفا هه د  اوردهای زیر را در  ی داش ه ا ا:
البلاغه ان  ا  و در های نهجهای مربوط به یازدا مورد از مشممم قات با  ا ممم تعال از هل خطبهدادا

الا ملام، ان اری، شهیدی، زمانی، دش ی( مورد برر ی و نقد قرار البلاغه )فی   اج ترجمۀ فار می نهج
 برگردان مش قات با  ا  تعال هه اضافهدهد، م مادیق حذف و های این  ووهش نشمان میگرفا. یاف ه

 -1حذف معانی با  ا ممم تعال.  -1اند، عبارتاد از: انواع حذف نابجا: های یاد شمممدا آ مممیش زدابه ترجمه
های تتسیری غیر لازم و . افزودا1نابجا:  اضمافهحذف عااصمر د م وری و انواع  -8 حذف صماایع بلاغی.

ی گس ردا -8های تتسیری ناماا ش وا گان. افزودا -1نادر ا وا گان.  گویی در ترجمه وا گان. ازنظر هم 
 لام لا افی  ترجمههای مورد برر می، بیانگر این ا ما هه نیز گزارش آماری عملارد م رجمان در نمونه

شمممهیدی تاها با یک لازش در افزایش نابجا، برگردانی موفق در این  ترجمهبما  اج لازش در حذف نابجا و 
 اند.زمیاه بودا
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 منابع
 مری  قرآک .

 .هی: ان شارات فقتهران ،الا لام یفعلیاقی  ید م رجم:ش، 1819 ،نهج البلاغه. 
 تهران: ان شارات نوین.  ی،قم یان ار محمدعلی  :،م رجمتا( ی)ب،البلاغهنهج .
 .یو فرهاگ یتهران: ان شارات علم ، ید جعتر شهیدی ش، م رجم:1813ا، البلاغنهج.
 قم: مشهور. محمد دش ی، :ش، م رجم1819، البلاغهنهج.
 ، تهران: ان شارات  یام آزادی.م رجم: حسین ان اریان ،ش1819 ،البلاغهنهج.
 .ینبو ان شارات  مؤ سهتهران:  ،زمانیم طتی  ، م رجم :ق1311، البلاغهنهج.

 یمرعشممم اللهایه اب انه آ :، قمالبلاغهشرررره نهجش،  1813د،یعبدالحم نیعزالد د،یمالحمد یابن اب .1
 ی.نجت

محمود ، بممه هوشمممش: ال هررایرر  فی غریررب ال ررنیررث و ا  رش، 1821، مبممارك بن محمممد ،ابن اثیر .1
 قم: مو سۀ مطبوعاتی ا ماعیلیان. ،محمدطااحی، طاهر احمدزاوی

 العلمیه. ة، به هوشش محمد علی نجار، م ر: ما بالنصائص ، ابن جای، ابو الت ، عثمان، )بی تا( .8
 ،هاداوی عبدالحمیدت ممحی،: ،الم م  و الم یم ا یظ  ق،1311، علی بن ا ممماعیل ،ابن  ممیدا .3

 بیروت: دار الا ش العلمیه.
قم:  ،عبدالسمملام محمد هارونت ممحی،:،  عج   قاییس اللغه ش،1313، احمد بن فار  ،ابن فار  .3

 الاعلام الا لامی. ةما ب
 بیروت: دار صادر. ،لساک العرب ش،1313، محمد بن مارم ،ابن ماظور .2
 بیروت: دار احیاء ال راث العربی. ،تهذیب اللغه ق،1311، محمد بن احمد ،ازهری .1
نورالحسن و دیگران. بیروت: دار  :. محققابن حاجبشره شافیه بر  م،1111، الدینرضی ،ا م رآبادی .3

 الا ش العلمیه.
تهران: مؤ مسه الطباعه والاشر  ،البلاغه المقیطف  ن ب ار الانوارشرره نهج ق،1313، ان ماریان. علی .9

 وزارا الثقافه والارشاد الا لامی.
 هران: دف ر نشر فرهاگ ا لامی.ط ، عج  الوسیم ش،1813، انیا. ابراهیم .11
 . قم:  ووهشگاا حوزا و دانشگاا.ش اسی ت سیر قرآکروش ش،1891، بابایی. علی اهبر .11
 : دف ر نشر الا ا .طهران، البلاغهشره نهج ق،1313، بحرانی. میثم بن علی ابن میثم .11
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 ،محمد هادی الأمیایتحقیق: ،اخییار  صررباه السررالمین ق،1313، میثم بن علی ابن میثم ،بحرانی .18
 مشهد: مجمع البحوث الا لامیه.

مقممدم و علی محمممدیقربممان ،البلاغررهترجمرره شرررره نهج ق،1311، بحرانی. میثم بن علی ابن میثم .13
 .های ا لامی آ  ان قد  رضویبایاد  ووهش زادا، مشهد:اصار نوایی یحییعلی
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